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bonlijkeen kikvorsch ofeen won 
r, wat vond de aartsbisschop 
niet op deze vraag, maar gii 
vond het geraden met Edgj 
tegemoet te gaan en hem 
rden. Willems eischen waren ir 
trig, maar de onbeschaamdhe 
;n — Hoe heb je het nu, lieve: 
t, terwijl ze zich tot Alice went 
;» zei Alice op bedroefden 
teelemaal niet te drogen». 

», zei de Dodo, opstaand, 
stel ik voor, dat de vergaderif 
m einde onmiddellijkoverte; 
i krachtdadiger maatregelen 
anbare taal!» zei de Arend. "I 
niet van die lange woorden 
jeloof ik. evenmin!» En de Arend 
b < een glimlach te verbergen, ter 
i t a nacre vogels hoorbaar giggelden. 

:k zeege n wou», zei de Dodo op bitsen t< 

U be te anier ora droog te worden hi 
tlai \v- een stembus-wedren gaan houden* 
is een stembus-wedren ?» zei Alice. Niet, da 
i v. tide weten, maar de Dodo zwee 
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lewis carroll Alice’s Avonturen in Wonderland Dutch translation (Illustrated by Arthur Rackham) Amsterdam, (1920?) the burstein collection Octavo 





